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BUSIBJIEHHS [TPOSIBIB IHTEP®EPEHIIII IPU HABYAHHI IPO®ECIHO OPIEHTOBAHOT'O
HEPEKJIALY (HA MATEPIAJI HIMELBKOI, AHTJIIIICBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

Y nybnixayii posensinymo nposeu inmepgepenyii 6 mexicax Heno8HO3HAUHUX YACMUH MOSU Ma MPYOHOWi npu
nepexaaoi, AKi GUKIUKAHT CUHMAKCUYHUMUY A NYHKMYAYITHUMU 0COOIUBOCMAMU MOBU, WO eusYacmuvcsl. I1opieHsanis
2PAMAMUYHUX CUCEM MO8, WO KOHMAKMYIOMb, 0AE MONCIUBICING YHUKHYMU 0KUX MPYOHOWI8, CHPUYUHEHUX
inmepepenyiio, uepes ceioome ix nopisuanns. Iliokpecieno, wo came 8paxyeants npossie inmepgepenyii npu
HasuauHi nPogheciiino OPIEHMOBAHO20 NePeKr1acy Modice 3ade3neyumu eqpeKmUsHICMb HABUAbHO20 NPOYecy 3
ni02omosKu nepexnaoais.

3MiITHEHHsI KOHTAKTIB BITYM3HSIHUX MIANPUEMIIIB 1 opraHizamii i3 3apyO0iKHIMH TapTHEPAMU 3MYCHIIM YKPaTHCHKHX
TpOMajsIH TI0-HOBOMY TMOTJITHYTH Ha TpodeciiiHy MAroTOBKY mepeknanava. Jias chinkyBaHHS i3 3aKOPIOHHUMH
NapTHepaMu HEOOXiTHO 3HATH HE TiIbKH 1HO3€MHY MOBY, a W KyJbTYPOJOTI4HI OCOOJUBOCTI CBOIX MapTHEpIB, aje i
poro OyBae HEMOCTATHRLO, SKIIO MIKMOBHE CITUIKYBaHHS BENEThcs y mpodeciitHiii cdepi i mos's3ane 3 ycHUM abo
MMMCHMOBUM TIEPEKIIaIoM 3 oJHieT MOBH Ha iHIIY. [lepeknan y chepi npodecifinoi komyHikaii € 3ac000M 1 pi3HOBHIIOM
npodeciifHo opi€eHTOBaHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii. HemocraTHs MOBHa 1 mepekiagaipKa MmiaroToBKa nepexianada
y cdepi npodeciiiHoi koMyHikauii 0OyMOBIIOIOTH BUHMKHEHHS INPOSIBIB HEraTWBHOI iHTepdepeHuii B npodeciiiHo
OpIEHTOBAaHMX MDKKYJIBTYPHHX KOMYHiKauisx Ta nepexnazni. [Iuranusamu intepdepenuii 3alimManuch Taki BYEHI, SK
B. B. Animos, 1. C. Anekceesa, JI. 1. bapannukosa, 3. Y. busros, P. A. Badees, E. M. Bepemarin, K. K. [InatoHos,
B. 1O. Pozenugeiir, JI. B. Illep0a, B. H. SIpuesa Ta inmi. Ayie B HayKoBii JiTepaTypi Opakye DOCIHiIKECHb, OB’ S3aHUX
13 BpaxyBaHHIM NposBiB iHTepdepeHuii npu HaBuaHHI NPOdECciiHO OPIEHTOBAHOTO MEPEKIAIYy.

MeTow ui€i myo6Jikanii € po3rsin mposiBiB iHTepdepeHIlii B Mexax HEMOBHO3HAYHUX YaCTHH MOBH Ta TPYAHOIIIIB
IIPY MepeKIIazi, IKi BUKJIMKaHI CHHTAaKCUYHUMH Ta IyHKTYaliiHUMH OCOOJIIMBOCTSIMH MOBH, III0 BUBYA€THCS.

Hacammepen, namMo BHW3HAYeHHS TMOHATTIO iHTepdepeHiis. [Ipu po3misimi Takoro CKJIATHOTO SBHUINA, SK
iHTepdepeH1is, HeoOXiIHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, 10 TepMiH "iHTepdepeHwis” po3risfaeThes OIIIIICTIO BYSHUX I10-
pizHOMY. 3ayBaKHMMO, 110 iHTEphEPEHIIi0 MU po3yMiemo, 3a 1. C. Anekceesoro [1: 170], sk mopyIueHHs MOBHOI HOPMH
IiJ] BIUTMBOM €JICMEHTIB 1HIIIOT MOBH, a TAKOXK IPOIIEC BILIMBY OJHIE] MOBH Ha iHIIY.

BusiB inTepdepenIiii mpu BUBYEHHI iHO3EMHOI MOBHM Yy TaKOi KaTeropii CTYIEHTIB, SK Iepekianadi, Mae CBOi
0co0JIMBOCTI, 3yMOBJIEHI IXHBOIO MallOyTHBOIO MpodeciiiHoo AisibHICTIO. "KoMyHIKaTHBHA IisUIBHICTH Nepekiiazayda
OB’ sI3aHa 13 CHPUUHATTAM TEKCTY MUCEMHOTO0 ab0 YCHOTO MOBJICHHS OJIHIE€I0 MOBOIO, IMEPEKIATOM IbOTO TEKCTY 3
onHiel MOBHOI CHCTeMH Ha iHUIY (MEPEeKOAYBaHHSAM) Ta BIATBOPEHHSIM OTPHMAHOrO TEKCTY B MHUCHMOBIiit abo ycHii
¢dopwmi inmor Mosor" [2: 26].

Jocnimkyoun MOBHY iHTepdepeHIio y npodeciiiHo OpieHTOBaHIH MIKKYJIBTYpHIN KOMyHiKauii # y npodeciiiHo
opienToBaHoOMy Tiepekiai, B. B. Animos [2: 30-37] Tak onucye ICUXOJIOTTYHY OCHOBY iHTEep(depeHIii y nepekiaadis;
IIpY NepeKIIajli MepeKiagay Mae CpaBy CIIOYATKY 3 MIPOLIECOM CHPHIHATTS MOBJICHHEBOTO BHCIIOBJIIOBAHHS BHXITHOIO
MOBOI0. L{e cripuitHATTS Ha cTamii imeHTUdIKaIii 3MIHCHIOETHCS K MPOIEC MOPIBHIHHS 00’ €KTIB, MO CIPUHAMAIOTHCS, 3
MEPUEHTHBHUMHI CTAJIOHAMU MOMIOHUX 00’ €KTiB, sKi 30epiraroTbCcss B MaM ATi Mepekianada. Take MOpiBHSIHHS
BiIOyBa€ThCS HA OCHOBI €TAJIOHIB CIIiB SIK BUXIJHOI MOBH, TaK i MOBH, SIKOIO 3iHCHIOETHCS TIEPEKIIAN: TIPH BiICYTHOCTI
abo HenmocraTHiii C(OPMOBAHOCTI €TaOHIB Ha OJAHIA MOBI IepeKiajady 3 PI3HUM CTYHEHEM YCBIJOMIICHOCTI
BHKOPHUCTOBYE TEpPIENTHBHI eTajoHn 3 iHmoi MoBH. Came I 3amiHa TEPIENTHBHUX ETAIOHIB OJHIET MOBH
NEepLENTUBHUMHU €TAIOHAMHU 1HILIOT MOBH € OCHOBOIO BUHHUKHEHHs iHTepdepeHLii.

[Tepexoastun 10 poO3TIsAy NPOsBIB iHTepdepeH i B Mekax HEMOBHO3HAYHMX YaCTHH MOBH, BapTO 3a3HAUWTH, IO
MopdooriuHa iHTepepeHIlis BU3HAYAETHCS K BiIXWICHHS BiJl HOPMH, SIK€ CHOCTEpIraeThcs B MOBJICHHI, TIOB’ I3aHE 3
MIOPYIICHHSM KaTeropialbHUX O3HAK YaCTHH MOBH, 10 BUHHUKAE ITiJl BIUIMBOM BiTIOBIIHUX KaTeropiii iHTepdepyrodoi
MmoBH [3]. Mopdornoriuna iHTepdepeHList MpoSBIATHCS MPH MEPEeKIaii aHIIICBKO MOBOI TAaKHX KOHCTPYKIIH, sSKi
BKJIIOYAIOTh B ce0¢ MPUUMEHHUKH, 10 BiIPi3HAIOTHCS Bill YKPailHCHKUX BiNIMOBITHUKIB Yepe3 Te€, M0 BOHU BHSBIIIOTH
Ppi3HMIA 00CAT 3HaUCHB, @ TAKOXK Yepe3 Te, 1110 AI€CIIOBA, IMEHHUKH Ta IIPUKMETHUKU B 000X MOBaX MaloTh Pi3He MPUHMEHHHUKOBE
Ta BIIMIHKOBE KepyBaHHs. ToMy TpH mepekyiazi mpodeciitHo OpieHTOBaHMX TEKCTiB HEOOXITHO 3amaM’ iTaTH €KBiBaJCHTH
npUAMEHHHKIB B iHO3eMHil MOBI [3]: docseamu ycnixie ¢ womyco — to be good asmth.;noxazamu woce na mani | na
¢omo — to show smth. otihe map / in the picture (hinweisen &) sorosamu 3 éopocom — to fight_againsthe enemysz
kpeoum — oncredit; sa sumozoro — atsmb. request (avferlangen);oymu sunnum y ckoenni snouuny — to be guilty ofa
crime; nidosprosamu y ckoenni 3104uny — to suspect smb. afcrime.

IcHytOTh BUTIANKH, KOJM B QHMJIIKACHKIH MOBi 3a MpaBHiIaMH MOP(]OIIOTii BKUBATHMYTh NMPUHAMEHHUK, ajié B MOBI
nepeKIaay BiH He MOTpibeH: sidnosioamu Ha numanns — 10 answer a questionpocysamucs ynepeo na kinvka muis — t0
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Bicnuk JKumomupcoxozo depicasrnozo ynisepcumemy. Bunyck 66. Qinonoziuni nayxu

advance several milesug6auscamucsa do woeocwy — to approach smthi.nasnaku: dosodumu xomycwy — to prove_tesmb.;
nosbasnamu uyoeoce — to deprive smb. afmth.;zasascamu komyce — to interfere_withsmb.;gionogioamu xomyco — to
reply tosmb.;cnpusmu womycy — to contribute temth.

BesnpuiiMeHHHKOBUH Tepekia] HIMEUbKUX NPUHMEHHUKIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3YMOBJICHHHM TakoX THM, IIO
HIMELLKUM CJIOBaM BJIACTHMBE TakKe SIBHIIE, SIK KEepPyBaHHs, TOOTO NPUUMEHHUKH BHPa)XalOTh BiJHOIICHHS MiX
IMECHHUKOM Ta JI€ECJIOBOM, BHCTYIAIO4M 3B'I3KOBOIO JIAHKOIO MDK HMMH. B ykpaiHCBKili MOBI Ile KOMIICHCYETHCS
HIMPIIOO ITapagurMor0 BiaMinkiB (7 BiaMiHkiB Ha mportuBary 4 HiMenbskoi MoBM), Hanpukiam: Sich beschréanken auf
(AKK.) —o6meancysamucs uumocw; sich begnigen m{Dat.) —zadosoavusimucs uumocs.

Cripobu BHKOPUCTAHHS AHAJOTIYHMX MPUHUMEHHUKIB TaM, JI€¢ BOHH TPaMaTHYHO BiAPI3HSIOTHCS, CIPUYIHHSIOTH
iHTepdepeHL1Iito, HaPUKIAI:

3aceioueno ¢ Ykpaini — Certified at Ukraine.

Iionucysamu 6i0 imeni epomadcvkoeo nionpuemcmea — Sign on behalf of the public enterprise.

In the presence of the Buyers' inspectompucymmicmio Konmponepa.

In respect of quality — in accordance with the QuyaCertificate, and in respect of quantity and gk — in
accordance of the Bill of Lading. Ho eionowennio 0o sxocmi — cmocosno Cepmughixamy saxocmi, i no 6iOHOUWEHHIO
00 kinbkocmi i macu — cmocoeno Haxaaowuor.

s mene ye ne mae snauenns — It makes no difference toe (not for me).

Le sadxcnuea nosuna oas nac — This news is important fars (not to us).

Von Zeit zuZeit, ingleichen Intervallen, trat der Bahnhofsvorstand aginem Amtszimmer herad&ic io uacy,
uepe3 piGHOMIPHI NPOMIJNCKU, 31 CEOEI KIMHAMYUHU NOKA3YBABCS HAYAIbHUK CIMAHYIL.

TpamnstoTbess BUNIAAKH, KOJIM HIMEIBKUH a00 aHTTIHCHKUH NMPUAMEHHHK HE 3HAXOMSTH CBOTO NMPUWMEHHHKOBOTO
eKBiBaJIeHTa B YKpaiHChKiit MOBi [4].

Posrmsimatoun TpymHOII NpW Tepekiaafi, sKi BUKIWKAaHI CHHTAKCHIHUMH Ta IMyHKTYalliHHUMU OCOOJIMBOCTSIMHU
MOBH, IO BUBYAEThCS, Tpeba 3a3HA4YMTH, IO CHHTAKCHM4YHa iHTepdepenuis, 3a B. 0. PozenuseiiroM, BUABISETHCA,
HacamIepes, y 3aMiHi TpaBHJl CHHTAaKCHYHOTO OGOPMIICHHS PEUCHHS CHUHTAKCHYHOIO (OPMOIO, XapaKTEPHOIO IS
onHi€l 3 KOHTaKTYIOUHX MOB [5]. Cunrakcuuniit iHTep(bepeHui'l' MOKYTh misiraTn TPAKTHYIHO BCl WICHH PEYEHHS,
MOPSIIOK CITiB B pedeHHi 1 11 0y/10Ba, SIKIIO B [bOMY IUIaHI € BIAIMIHHICTh MIX MEPIIOIO, IPYroo 1 TPETHOIO 1HO3EeMHHUMHU
moBamu [4]. Tlpu nepeknani 3 ykpaiHCbKOT MOBH aHIITIHCHKOI0 200 HIMELBKOKO Tpeba BPaXOBYBATH iTe, 110 B PEUCHHSX
1HO3eMHOT MOBH iCHY€ MPSMHUIA MTOPSIIOK CIIiB, YCI Y4JICHU PEYCHHS MOXYTh OYTH BUPa)XKEHI PI3HUMH YaCTUHAMH MOBH 1
MIOBUHHI 3aiiMaTH CBOI Micls B peueHHi. Hanpuknan, B ykpaiHCbKOMY pedeHHI MOXKHA 3MIHIOBATH NOPSIOK CIiB: 3 yicio
KOMRaHiero mu nionucanu kowmpaxkm. Konmpaxm mu nionucanu 3 yiewo xomnariero. Ilionucanu mu KOHMpakm 3 yi€io
Komnauiero. B aHmIiHCHKiM 1 HIMENBKIA MOBaX BUKOPHMCTOBYETHCS JMIlIe npsamuii nopsaok ciis: We have signed the
contract with this company. Wir haben den Vertragg dieser Firma abgeschlosse®nuiero xapakTepHOO
CHHTAaKCUYHOIO TPYIHICTIO TIPH TEpeKiaai € BiJoOpakeHHs 3alepedeHHs y pEeYeHHi. B aHTIHChKOMY pedeHHI
3arepeyeHHs] MoXke OyTH repeaaHe 4yacTKoo NOtepes NpucyAKoM, BXHBAHHSAM OJHOTO 3 3allepeYHHX 3aiiMEHHHKIB NO
— nisxutt (nobody), no one #ixmo, nothing —#iwo, 3anepednnx NpPUCITIBHUKIB NEVEer —uikoau, Nowhere -uioe, nikyou
Ta 3amepeyHoro CroayvHuka Neither... nor —ui...ni. B HiMebKOMY 3alepeuyHOMY PEUCHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS YACTKH
kein mepen nprUKMETHHKAaMK, IMEHHMKaMH 40JI0BIUOr0, CEPEAHLOr0 poxy, Keinemepen npuKMETHUKAMH, IMEHHUKAMM
’KiHOYOTrO poay abo y dopmi MHOXKHHH Ta Nicht, sike cTOITh y KiHILI peueHHs. B anrmilickkoMy ab0 HiMELILKOMY peUYeHHi
3a3BU4ail BUKOPUCTOBYETHCS JIMILIE OJIHE 3allePeueHHs, B yKPAaTHCbKOMY PeYeHHI MOXe OyTH JeKiIbKa 3arnepedeHb:

Hixonu Hixmo ne nionuuwie yeti KOHMPaKm, Max K 6 HbOMY HeMA€ HIAKOI Kopucmi 0I5t HCOOHOT i3 CMOPIH.

Nobody will ever sign this contract, as it has mméfits for any party.

Kein Mensch wird diesen Vertrag abschlieBen, welteinen Profit fur irgendwelche Partei gibt.

3a3BUyail B aHTHCHKIA MOB1 0OCTaBUHU CTOSITH IiCIS JIO/IATKY B HACTYITHOMY MOPSIIKY: 1) o6cTaBuHa o6pa3y JUi;
2) obcraBuHa Micus; 3) obctaBuHa yacy (Moxe OyTH y KiHI 1 Ha TOYaTKy pequHa) B ykpaiHCbKiif MOBI Hemae
YiTKOTO TPaBHUIIA [0 PO3TAIIYBAHHIO OOCTABUH Y peUCHHI: Bin sunaoxoeo 3ycmpie ii euopa na éucmasyi. — He met her
by chance at the exhibition yesterdédjacro mpu mepeknani miaisrarTh iHTepdepeHUil miApsaHi pedeHHs: Bu
nam'smaeme, wjo ckazas cyooa? — Do you remember what the judge said? — Beh&tepwas der Richter gesagt hat?

Haiibinpiy TpyaHICTh OpH MepeKiaii MpeACTABIAIOTh MiAPAAHI peueHHs: YMOBH Yacy i moaatkosi [4]. Hanpukiaz:
Bin ckazas, wo nioe 3 namu na 3a600, sakwo koumpaxm 6yoe nionucanuii. — He said that he would go to the plant with
us if the contract was signe®. nanomy BUmajKy CHUTYyalisl YCKIATHIOETHCS HEOOXIMHICTIO JTOTPUMYBATHUCS MPABHUI
Y3TOJKEHHS YaciB, OCKIIBKY TOJIOBHE PEUSHHS CTOITh B MUHYJIOMY Yaci.

Oco01MBY CKJIaJHICTb NPEACTABIIIE TIEPEKIIal peUYeHb B YMOBHOMY CIIoco0i:

Arwo d6u mu nionucanu (3apas) konmpaxm, mu ou 3mo2nu ompumamu ye obaraonanns. — If we signed the contract
we should be able to get the equipment.

Arwo 6u mu nionucanu (mooi) xoumpaxm, mu o6u 3mozau ompumamu ye obnaonanns. — If we had signed the
contract we should have been able to get the ecqeripm

Konu 6 ne siomosa nasicayiiinoi cucmemu, nimax mie 6u npooosscysamu noxim. — But for the failure of navigation
system, the aircraft could have continued the fligh

IHoxi 3ycTpivaerscst "3MilIaHUH" THIT YMOBHHMX PEYEHb, KOJM yMOBa BIIHOCHTBHCS IO MHHYJIOTO, & HAaCIiOK 10
ChOro/IeHHs1 a00 MallOyTHBOTO ab0 HABMAKU: SAKOU MU ROYANU PEKOHCIMPYKYTIO 3d600Y Wje Ha NOYAMKY MUHYI020 POKY,
Mu 6 moanu 3apasz npucmynumu do eupobnuymea mooeni — If we had started the reconstruction of the plahthe
beginning of last year, we could start the prodaictof the model now.

Posrisnatoun myHKTyawiiiHi BiIMIHHOCTI BapTO 3a3HA4YMTH, IO JOCUTH MO-PI3HOMY B piiHIM 1 iHO3eMHIH MoBax
(nimMerpKa Ta aHIJIificbKa MOBH) 3aCTOCOBYIOTBCS PO3/iIOBI 3HAKM 1 B HACTYIHMX NpuKianax: oama: "18" aunna 2010
p. — date: July 8, 2010; The Sellers guarantee tihat delivered goods are in all respects in accomawith the
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A. O. Anicimosa. Busignenns nposgie inmepghepenyii npu naguanmi npogheciiino opicHmo8ano2o nepexnady
(na mamepiani nimeywbkoi, aneniiicokoi ma yKpaiHcokoi Mog)

description, technical conditions and specificaiaof the order 4Ipodaseysv capanmye, wo nocmagnenuii mosap y
6CIX BIOHOWEHHSIX OOMPUMYEMbCSL XAPAKMEPUCTUKU 3AMOGILEHHSL, MEXHIYHUX YMO8 Md 0COONUBOCHEL BULOTNOGLEHHS.

If necessary the Buyers undertake in proper timabtain an import license and an exchange pernilkiwo nompi6ro,
Toxyneys 3a 8ionogionuil wac modxce ompumamu Jliyensiio na imnopm npooykyii ma 0036i1 Ha PO3MIH epoulell.

Sollte einer der vertragschlfienden Teile trotfriedlichen Verhaltens von einer dritten Macht ioden mehreren dritten
Machten angegrieffen werden, so wird der anderdragschliggende Teil wahrend der ganzen Dauer des Konfliktes
Neutralitét beobachten. Hkwo oona iz cmopin do2o06opy, HezsadcalOuu Ha MupHe NOBOONCEHHS MPEmboi CMOPOHU abo
mpemix cmopin nid0aemvcs Hanaoy, iU CMOPOHA 002080PY OOMPUMYE BNPOAOBIHC BCLO2O POKY HEUMpATiment.

Daruber hinausempfehlen_wir, tbenachfolgende Themen zu verhandelrKpiv moeo, mu pexomendyemo
Hacmynui memu OJis RPO8eOeHH s NePe2osopis.

TakoX BapTO 3ayBa)KMTH, 1[0 KOMA B AHIIACHKii MOBI BKHBAEThCS IS PO3ILTY THCSYHUX OJMHHILb BiJ COTHX, IO
€ CTOpPOHHIM s yKpaincekoi moBu: 1,5008 anrmidicekit — 15008 ykpaiHchkiit MoBi. B HiMeIbKiii MOBI Kpamka micist
qucna nepeTBoproe itoro B nopsakose: das 5. Jahr -+ amuui pix; vom 24. April 1926 sio 2420 keimus 1926.

TakuM 9UHOM, DyXKe BaXKIMBO MPHIUIATH YBary po30DKHOCTSIM B MYHKTYaIliHHUX MpaBWIaX PiIHOI Ta 1HO3EMHHX
MOB, 00 HaBiTh BIJICYTHICTh 200 HASBHICTH MAJICHBKOT KOMH MOXE IPH3BECTH O BUKPHUBICHHS 3MICTy B NpodeciiHO
OpPiEHTOBAaHOMY IEPEKIIAII.

5.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TA JIITEPATYPHU

Aunekceesa U. C. Beeznenne B nepeBofoBeieHue : [yued. mocodue s cTyA. GHUIION. ¥ JIUHTB. (aK. BBICII. y4ueD. 3aBeieHui] /
Upuna Cepreena AnekceeBa. —CII6. : @unonornueckuii pakynsrer CIIOIY ; M. : U3nar. uentp "Axagemus”, 2004. — 352.

. Amumos B. B. Uurepdepenuuss B mepeBone (Ha Marepuane NpoQecCHOHATBHO OPHEHTHPOBAHHOW MEXKYJIbTYPHOM

KOMMYHHKAllMM W mOepeBoja B cdepe  NpodecCHOHANbHON  KOMyHHKauuu) [yuebHoe  mocobue] /
BsiuecnaB BsiuecnaBoBuu AnmmoB. —M. : Kom. Kaura, 2005. — 232.

lenunosa A. B. KoMMyHHKaTHBHO-KOTHUTHBHBIN MOIX0M K 00YUCHHIO (DPAHIIY3CKOMY S3BIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAaHHOMY
| Anna Bukroposna lenunosa. —M. : TOMI] "[lIkonpHas kaura”, 2003. — 48%.

Amumos B. B. Teopust mepeBoga. IlepeBox B cdepe mpodecCHOHaNbHOH KOMMYHHKalmu : [ydeOHoe mnocoGue] /
BsiuecnaB BsiuecnaBoBuu AnmmoB. —M. : Kom. Kuura, 2005. — 232.
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Anucumosa A.A. Onpedenenue nposasnenuil unmeppepenyuu npu 00yueHun nPopheccuoHaIbLHO
OpUEHMUPOBAHHOMY nepesody (Ha Mamepuane HEMEYKO20, AH2IUIICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIK0E).

B nybruxayuu paccmampusaromes nposignenus unmeppepenyuu 8 CLysHCeOHbIX 4acmsax peyu u mpyoHOCmu, KOmopbule

BO3HUKAarom npu nepeeoae, 6bl36AHHbIE NYHKMYAYUOHHbIMU ocobennocmamu u3yuaemoceo A3vlKa. Cpa@nenue

2PAMMAMULECKUX CUCTHEM KOHMAKMUPYIOWUX A3bIKO8 0AEM 803MONCHOCIb U30edHcamb HeKOMopblX mpyoHocmell,
00ycno8neHHbIX uHmeppepenyuell, NOCPeocmeoM COSHAMENbHO20 Ux conocmasgienus. [loouepkHymo, umo umeHHo
yuem npossieHuti uHmepgepenyuu npu ooyueHuy npopheccUoHAIbHO OPUESHMUPOBAHHOMY NEPesooy MOA*Cem

obecneuums d¢hhekmusHocms yuedHo2o npoyecca no N0O2OMOBKU NEPesoOUUKOB.

Anisimova A.A4. The Detection of Interference in Training the Pfessional-Oriented Translation
(Based on German, English and Ukrainian).

The paper considers the interference within the-maaningful parts of speech and difficulties in ttaaslation that
caused by syntactic and punctuation peculiaritieghe language. The comparison of grammatical systef
contacting languages enables to avoid some diffesitaused by the interference by means of tlweiscous

comparisons. It is emphasized that just the accofitite sings of interference in training the pssienal-oriented
translation can ensure the effectiveness of theathnal process of future translators' training.
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